PARTS DIAGRAM 468301321, 468302321, 468301321UK
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PARTS LIST 468301321, 468302321, 468301321UK

Key |Qty |Description Key (Qty |Description
1 1 |TOPLID 40 | 1 |AXLE
2 4 |LID BUMPER 41 | 1 |STORAGE TRAY
3 1 [LOGO PLATE 42 | 1 |BOTTOM SHELF
4 1 [HANDLE 43 | 1 |RIGHT SIDE PANEL, F/ CART
5 1 |TEMPERATURE GAUGE 44 | 1 |HOT PLATE SHELF
6 1 |BEZEL, TEMPERATURE GAUGE 45 | 1 |DRIP PAN, F/ HOT PLATE
7 1 [HARDWARE F/ TOP LID 46 | 1 |HOT PLATE
8 1 [FIREBOX 47 | 1 |ELECTRODE, F/ HOT PLATE
9 3 |BURNER 48 | 1 |IGNITOR WIRE, F/ HOT PLATE
10 | 3 |HEAT TENT 49 | 1 |HOT PLATE GRATE
11 | 2 |FLAME CARRYOVER TUBE 50 | 1 [HOT PLATE LID
12 | 1 |ELECTRODE 51 | 1 |RIGHT SHELF ASSEMBLY
13 | 1 |GREASE CUP CLIP 52 | 1 |HEAT SHIELD, F/ EIMODULE
14 | 1 |GREASE CUP 53 | 1 |HEAT SHIELD, F/ HANDLE
15 | 3 |COOKING GRATE 54 | 3 |BURNER BRACE
16 | 1 |SWINGAWAY RACK 55 | 2 |HEAT SHIELD, F/ FIREBOX
17 | 1 |LEG, LEFT LOWER FRONT 56 [ 1 |MAGNET, F/ DOOR
18 | 1 |LEG, LEFT LOWER REAR 57 | 1 [HANDLE, F/ DOOR
19 | 1 |LEFT SIDE PANEL, F/ CART 58 | 2 [BUMPER, F/ DOOR
20 | 2 |UPPER CART FRAME A 59 [ 1 |BOTTLE OPENER
21 | 2 |UPPER CART FRAME B 60 | 1 |GRATE TOOL HOLDER
22 | 2 |UPPER CART BRACE 61 | 1 [TANKSTRAP
23 | 1 |LEG, RIGHT LOWER FRONT
24 | 1 |LEG, RIGHT LOWER REAR NOT Pictured
25 | 1 |CONTROL PANEL 1 |HARDWARE PACK
26 | 1 |ELECTRONIC IGNITION MODULE 1 |PRODUCT GUIDE, EUROPE
27 | 1 |BUTTON, F/ EIMODULE 1 |RETAINER CLIP, F/ HOT PLATE
28 | 1 |MATCHHOLDER 1 |GRATE TOOL
29 | 1 |VALVE ASSEMBLY
30 | 1 [FRONT PANEL, DOOR, NO HANDLE
31 | 1 [FRONT PANEL, LOWER
32 | 1 [FRONT PANEL, UPPER
33 | 1 |HEAT SHIELD, TANK
34 | 1 [GROMMET, F/ REGULATOR HOLE
35 | 1 [CHARCOAL TRAY
36 | 4 [CONTROL KNOB
37 | 4 |BEZEL, F/ CONTROL KNOB
38 | 6 [END CAP, F/LEG
2
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HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty
A 1/4-20x3/4" Machine Screw 48
B 1/4-20 Flange Nut 8
C 1/4-20x2" Machine Screw 4
D 7x15 Fiber Washer 4
E Bushing 1
F Hitch Pin Clip I@ 1
G #8-32x3/8" Machine Screw émmm 2
H Wing Nut w 1
J 5mm Fiber Washer @ 1
K Venturi Clip % 1
L Shoulder Screw {:j 2
M #10-24x3/8" Machine Screw %Wﬁm 2
N 5mm Lock Washer @ 2
P 5mm Flat Washer @ 2
Q #10-24x3/8" Screw 2
R #10-24 Flange Nut 2
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ASSEMBLY
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Tighten the screws
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Tighten the screws

129



#46 #29




Battery AA

Not Included
Non inclus

Nicht enthalten
Non incluso

Niet inbegrepen
Ingér j

Ei sisélly

2170 XY

Nu este inclus

Ikke inkluderet

Aev repidappavovtal

KonTo He ca BKknoYeHn
Nem tartalmazza

131

Battery AA



LEAK CHECK FOR MODELS: 468302321
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Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!
Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadobu odpojte!
Po této kontrole odpojte nadrz !

Irrota sailié taman tarkistuksen jalkeen!
Framontér tanken efter denne kontrol!
MU3knioueTe pesepBoapa cnen tasm
nposepka!

ATtroouvdéoTe Tn deapevi HETA aTTO AUTOV
ToVv éAgyyo!

Kosse le a tartalyt az ellenérzés utan!

Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!
Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!
iDesconecte el tanque luego de esta comprobacion!
Desligue a botija depois desta verificagdo! Déconnectez
le réservoir apreés cette vérification !Aftengdu tankinn
eftir pessa skodun!

I N 7 nndY? NN MTn
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LEAK CHECK FOR MODELS: 468301321, 468301321UK

[/

TIGHTEN SECURELY!
KIRISTA HUOLELLISESTI!
PEVNE UTAHNETE!
FASTSPZAND KORREKT!
DRAAI STEVIG AAN!

DRA AT ORDENTLIGT!

FEST GODT!

HERTU VANDLEGA
ATENTIE SECURAL!

@AsS(@)CoAL

1

A\ /

A}

AZOANEIATL AXPANEIAS!

3AJIAYM CEKPETHO!

SERREZ FERMEMENT

SICHER BEFESTIGEN!

SERRARE SALDAMENTE

APRIETE FIRMEMENTE

BEZPECNE ZATIAHNUT!
AFTENGDU TANKINN EFTIR PESSA
SKODUN!

BIZTONSAGAVAL!

IapTina 7Th
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Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!
Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadobu odpojte!

Po této kontrole odpojte nadrz !

Irrota séilié tdmén tarkistuksen jélkeen!
Framontér tanken efter denne kontrol!
U3knioyeTe pesepBoapa cnep Ta3u
npoBepkal

ATtroouvdéoTe T deSapevh HETA aTTO AQUTOV
Tov éAgyxo!

Kosse le a tartalyt az ellen6rzés utan!

Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!
Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!
iDesconecte el tanque luego de esta comprobacion!
Desligue a botija depois desta verificagdo! Déconnectez
le réservoir aprés cette vérification |Aftengdu tankinn

eftir pessa skodun!
I N pn nndY? xnn MaTrn
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CAUTION
Failure to install grease cup clip and cup will cause hot grease to drip from bottom of grill
with risk of fire or property damage.

MISE EN GARDE
Le fait de ne pas installer la pince et la cuvette de graisseur entrainera une égouttement de
la graisse chaude par le bas du gril avec un risque d'incendie ou de dommage matériel.

VORSICHT
Wenn Sie den Schmiernippelclip und den Becher nicht installieren, kann heifes Fett von der
Unterseite des Grills tropfen, was zu Feuer oder Sachschiden fihren kann.

ATTENZIONE
La mancata installazione della clip e della tazza della tazza di grasso fa siche il grasso caldo
goccioli dalla parte inferiore della griglia con rischio di incendio o danni alla proprieta.

VOORZICHTIGHEID
Als de klem en beker van de vetkom niet worden geinstalleerd, zal er heet vet van de
onderkant van de grill druppelen met het risico van brand of schade aan eigendommen.

VARNING
Underldtenhet att installera fettkoppsklamma och kopp ger upphov till att hett fett droppar
frén botten av grillen med risk for brand eller egendomsskada.

VAROVAISUUS
Jos rasvakupin pidike ja kuppi eivdt ole asennettavissa, rasva saattaa kuumaa rasvaa alaspain
grillin alapuolelta tulipalon tai omaisuusvaurioiden varalta.

PRECAUCION
Sino se instala el clip de la taza de grasa y la taza, la grasa caliente goteara desde el fondo de
la parrilla con riesgo de incendio o dafios a la propiedad.

CUIDADO
Se ndo instalar o clipe do copo de graxa e o copo, a graxa quente gotejara da parte inferior da
chapa, com risco de incéndio ou danos materiais.

ADVARSEL
Hvis du ikke installerer fedtkoppeklips og kop, far det varme fedt til at dryppe fra bunden af
grillen med risiko for brand eller skade pa ejendommen.

FORSIKTIGHET
Hvis du ikke installerer fettkoppeklips og kopp, vil det fere til at varmt fett draper fra bunnen
av grillen, med fare for brann eller skade pa eiendom.

POZOR
Pri nedokonéenej montaii klinteka a Sdlky na mastnotu ddjde k odkvapknutiu horaceho tuku
zospodu grilu s rizikom poZiaru alebo poskodenia majetku.

VARUD
Ef ekki er sett upp fitubollarbinad og bolli mun pad valda pwvi ad heitt fita dreypi ar botni
grillsins par sem hastta er d eldi efa skemmdum a eignum.

POZOR
Medostatek montaze kelimky a 3alku na mastnotu zpdsobi, Ze horky tuk odkapava ze spodni
casti grilu s nebezpeéim poiaru nebo poskozeni majetku.

nivaT

DO RPTIIM WK I2'0 OV PNAan N'TMNNA 90807 0N jAw'? 0ONan 79001 V'3a0 012 NIFnna npn

PRUDENTA
Dacd nu instalati clema de cupd si ceascd de grasime, grasimea fierbinte va picura din partea
inferiocard a gratarului cu risc de incendiu sau daune materiale.

MPOZOXH

H amotuyia TomofEtnong Tow kAT dATioviol Aloug KoL Tou KuTtEARoU Bo mpokaAeosl
OTaySNV yphoo oid To KATWTaTo oUelo TNg oyt pog pPe kKivSuvo TIuprayLag r JrpLig oty
LSLokTnoio.

VIGYAZAT
Ha a zsircsésze és a pohar nem kerial felhelyezésre, akkor a forrd zsir a grill aljatal csopog,
tlizveszély vagy anyagi kdr miatt.

BHHMMAHWME
HEVCI‘IEX npH MOHTHMPaHeTO Ha croBaTa 3a yalmK W Yawarta uwe nospeae 40 M3THM4YaHe Ha ropeLua
MasHKWHa OT AbHOTO Ha CRapaTa C pHUCK OT MoHap MKk MaTepHanHHA LWeTH.
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Cylinder valve must face to left of cart once tank is
attached. Failure to install cylinder correctly may allow
gas hose to be damaged in operation, resulting in the
risk of fire.
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CONVERSION

GAS TO CHARCOAL CONVERSION MUST BE DONE WITH A COLD BARBECUE.

ZMENU POUZITi PLYNU NA POUZITi BRIKET JE NUTNE PROVADET U STUDENEHO GRILU.

ET SKIFT FRA GAS TIL TREKUL SKAL SKE, MENS GRILLEN ER KOLD.

GAS NAAR HOUTSKOOL CONVERSIE MAG ALLEEN GEDAAN WORDEN ALS DE BARBECUE KOUD IS KAASUN VAIHTO
HIILEEN TAYTYY TEHDA GRILLIN OLLESSA KYLMA.

SI VOUS PASSEZ D'UNE UTILISATION AU GAZ A UNE UTILISATION AVEC DU

CHARBON,CELA DOIT SE FAIRE LORSQUE LE BARBECUE EST FROID.

DIE UMSTELLUNG VON GAS AUF HOLZKOHLE MUSS BEI KALTEM GRILL ERFOLGEN.

BREYTING UR GAS- YFIR | KOLANOTKUN VERDUR AD FARA FRAM PEGAR GRILLID ER KALT.

LA CONVERSIONE DA GAS A CARBONELLA DEVE ESSERE EFFETTUATA CON IL BARBECUE FREDDO. NAR DU SKAL GA
FRA GASS TIL TREKULL MA DU SORGE FOR AT GRILLEN ER AVKJ@LT. A CONVERSAO DO GAS A CHARCOAL DEVE SER
FEITA COM UM BARBECUE FRIO.

PRECHOD OD PLYNU KU DREVENEMU UHLIU SA MUSi VYKONAT VTEDY, KED JE GRIL VYCHLADNUTY. LA CONVERSION
DE GAS A CARBON DEBE HACERSE CON LA BARBACOA FRiA. OMVANDLING FRAN GASOL TILL TRAKOL MASTE
UTFORAS NAR GRILLEN AR KALL.

Conversia gazului la carbune trebuie facuta cu un gratar rece

MpeBpbLUaHeTo Ha rasa B BbrieH TpsibBa Aa ce u3BbpLuBa C cTygeHo 6apbekio
H petarporii agpiou ae kGpPouvo TTPETTE va yivel e éva KPUO UTIAPPTIEKIOU

A szén-faszén konverzi6jat hideg grillen kell elvégezni

37 I'P'212 DY NIYY'AY7 2N DND NN [X9IND
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GB Leak test before i-rst use, at least once a year, and every Bme e cylinder is changed
or Gesconnecied.

CH, FR. Efieciusz un =2t de fuite avant |3 premidre uiization, au mong une foic par an, &t
chague fois que la bonbonne est changes ou deconnecice

LU, AT, ©H, DE  Fiifwen Sie sine Uberprifung auf Gassustiten mindesiens sinmal im Jahr und jedes
Mal, wenn der Gashehalier gewechsell oder abgefennt vaunde, durch.

CH,IT Eseguire una prova di tenuta pama del primo ullizzo, aimeno una violia Fanno. Inolire,
ESEQUIre una prova di ienuta ogni volia che il cilindro viene cambiaio o scollegaio.

LU, BE, NL Lekiest voor ecrsie gebruilk, minsiens een keer per jaar, en elke keer als de gasies
werwisseld of losgekoppeld is.

SE Testa efier .incaage {iT'e den [ins:a anviiendn ngen, minst en §.5¥ﬂ§ per &, och
viarje ging cylindem byts ut eller kopplas bod.  fivucioiess ennen ensimmaists
kEyiE3, mutta vahint3an keman wuodessa, ja joka kera kun sylinied vaihdetzan i cen
kyienid

Fl Wuoio tes cnnen ensimmdists kayioa, vEhini3an keman vuodessa ja aina, kun
syliniend vaihdetaan tai imoietaan.

ES Realice una prueba de fugas al menos una vez & afio o cada Viez que e camiie o 58
desconecie & cilindro.

PT Faga um teste para verfficar 52 ndo ha vazamenios pelo MENos UMa vez por ano &
sEmpre que © cilindro for frocado ou desconeciado.

DK Tadhedeprevning af veniler, slanger of regulator skal ske for fersts ibruglagning,

mindst en gang om drst, og hver gang gasflacken er enten skifiet eller afwudt.
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NO Framicwamid lekaprofun fyrir fyretu nodun, 23 minnsta koss alega, of | hvert sinn
sem skipt er um hylki eda pad er aflengt.

5K Sk tesnoed pred pruym poudiim, najmens] raz za rok, & vidy, ked 23 valisk
zmeni aisbo odpoji.

15 Frambowzmid lekaprofun fyrir fyrsiu nofun, 23 minnsta kot adega, og | hved sinn
sem ckipt er um hylki eda bad er afiengt.

cZ Zkoudka onost pled pouditim neimeéné jednou rodné a pokadds, kdy? je valec
wyménsn nebo odpojen.

L *19% DT NP TININWN 1K FNANA 777N DU 31 11w 0Ys ningy
IR Wi

RO Tests§ scurgerie inainte de pama ullizare, cel pufn o datd pe an gi de fiecare datd
cénd s& schimbd sau se deconecieaza bakria.

GR Dowopn) BIappon o armd m xoqan, TouAdOoToy pie $opd 1o Xoovo Kl kil opd Tou
o kiAnEpog ahhalz f amoguwBéenal.

HU A spivargasvizsgalatot 27 eled hasznalst 208, legalshh Svents egyszer, &2 mindsn
alkalommal, amiker a palacket megvaliozisiak vagy lkevalaszik.

BG TeCT 33 TEUDES MPEM 13 C& WINOMISE NOHE BEIHLY MONMIND W BOSEA MeT, BIFETD

Y TWNESTE CE CMEHA W MPEELCEA.




Warranty Statement

Char-Broil Europe GmbH, Paul-Dessau-Strafte 8 Quartier O — 4.0G D-22761 Hamburg (Char-Broil) warrants to the
PURCHASER of this Char-Broil product that it will be free of defects in material and workmanship from the date of purchase
as follows:

Gas Grills
Burners Syears
Cooking Grates/Emitters 2 years
All Other Parts (EURO minimum) 2 years
Charcoal Tray 2 years

Char-Broil or the seller of the product may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU
SHOULD RETAIN YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

This Warranty includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under
normal use and service. Before returning any parts, you should promptly contact Char-Broil using the contact information
on our website. In case of a defect, Char-Broil will elect to replace or repair the product or such parts without charge. .
Char-Broil will return the product or parts of the product to the purchaser, freight or postage prepaid. If Char-Broil elects to
repair the product or such defective parts of the product and this repair fails, you are entitled, pursuant to your statutory
legal rights, to reduce the purchase price or to withdraw from the contract and receive a refund.

This Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration,
misapplication, vandalism, improper installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and
routine maintenance, including but not limited to damage caused by insects within the burner tubes, as set out in this
owner’s manual. Exceptions may apply, so please contact Char-Broil or your seller in case you have any questions on
whether this Warranty applies to your specific case or not.

Deterioration or damage due to severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration
due to exposure to chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Warranty, and are not normally
covered by your statutory legal rights.

Char-Broil is not liable for any unforeseeable losses (i.e. loss or damage that neither you nor Char-Broil or the seller
contemplated at the time of purchase), or any damage caused by you, save for that Char-Broil’s liability for fraud or

death or personal injury caused by its negligence is not limited.

Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection with the
sale, installation, use, removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char-
Broil.

This Warranty applies only to products sold at retail to individuals (as opposed to businesses) within the European Union.
This Warranty does not affect any of your statutory legal rights under the applicable consumer laws of your resident country.

For warranty service, contact Char-Broil at info-eu@charbroil.com.

CHARBROIL.EU
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GB

NOTE: This informasion is a guide only.  ems included in your BBQ
speciicalion may difier depending on region or specific dealer
specificalion.

All specificalions are subject fo change without nolice.

CH,FR

NOTE: Ces renseignements sont donnés & ire indicalf. I est possible
que les arfickes inclus dans les speciicaions de volre barbecus
difierent sebon la region ou bes caraciEnsiques sipules par ke
ConCessionnaire.

Toutes les caracitristques sont suscepible:

LU, AT, CH, DE

ANMERKUNG: Dicse Anbeitung dicnt nur 2u InformaSonszwecken.
Emnzetede der Grllspezificason sind unter Umnatienden verschisden
entsprechend der “."E".E':-SE; )ON Oger DESIMIMiEN

HAendizranioedenungen.

Andeny ngen ohne vorhenge Bekannigabe vorbehalien.

CH,IT

AVWVERTENZA: Queste informazioni hanno il valors di guida soltanio.

ol arC0d COMPres) nelie Camensache IBCIChe 021 Darlscue podetoen

Vanare 4 seConda 0Ea reQone O OSl CONCESSIoNan.

| daf fecnici peesono cambiare senza preavviso.

LU, BE, NL

ATTENTIE: Deze informaiie is alleen bedochd als gids. Onerdelen in
uw BBQ specibicalie en pakket kunnen per regio of per dealer
verschillen.

Ale specificaies kunnen zonder voorsigaands
kennisgeving worden gewizigd.

SE

ANM.: Denna informaion 3 endast avsedd som handledning.
Specikalionema fir grillen kan vanera regionalt eller beroende pd de
kraw som o Ssritesiare har.

Kaikki ofoeudet ieknisten Seiojen muutoksin pidadietan.

Fl

HUOMATKAA: Nama Sedot ovat pelicasidan suuniaa aniavia,
Oslamanne gl yKSRy1sKoncal wirval 083 emiace] pasikaunnan
efityisien myyakohiaisten yksiyiskohSen mukaan.

Kaikki yksifyiskohdat vioivat muuua iman c8a nist
ENKseEn BmoRstaan.

ES

NOTA: Esta informacidn es una gud- APnicamentz. Es posibie qus
las indicaciones incluidas en las especificaciones de su Asador
seandiferenies SE{_;.E.“‘I la 'e;ﬁ"l o las especiicacaiones espech-icas
ded representante.

Todas las especiicaciones esian sujetas a cambios sin
PrEVIO VIS0,

PT

MOTA: Esta informago & simplesmente um guia. Os ilens incluidos
na especiicacio do seu BBQ poderdo diferir dependendo da
especiicagio da regifio ou do vendedor especiiice.

Todas as especiicagies esto sujsitas a aleragdo sem
aviso,

DK

NB.: Denne nformation er kun veiedende. Speciliatoner kan vanere
cher .i;ls-;e fra forhandier, clier | henhold 8 nadonale regler.

Alle specificalioner kan sndres foruden varsel.

NO

NB.: Denne informasion er kun velledende.  Spesiikasjoner kan variers
som sipulert av forhand T, CiS | henhold & Nasponaie Krav.

Spesificasioner kan endres ulenvarssl.

8K

POZNAMKA: Tigto informécie shifia len ako pomécka. Udaje uvedens
v technickych Udajoch vasho grilu sa mddu liSit podla regidnu aisho
Epecificioych technickych ddsjov sianovenych predaicom.

Vielity Specificacie sa miZu zmenit bez upozomenia.

ATHUGH: AZessar uppldicsingar eru akeing leil peinandl. Husr sem
i~nna mA; A- 1Aesingu A; o
;v.i',-i’a eha 5511'1356 3.

Azah-nu geta venA® mismunand A; mi

Allar lysingar eru hadar breyingum an Vidvorunar,

cZ

POZNAMKA: Tyto informace siouZi pouze jeko insukia?, Soutass
vaisho BBQ. Specifikace se mohou BSit podie regicnu/zems nebo
specifickych Udajl prodeice.

Eechny informace mohou byt zménény bez predchozing
upozZomeEni.

W 019103 07730 01BN TR 01Nt T AE T n
1# THT ORTIND DIInWny DIy NI TAn rwon
OO Y TR T

DUTIN KT DIPWT 0'BI93 009NN 13

RO

NOTA: Acsasty niormats ests doar un ghid. Elemenizle incluss n
specificaiile dvs. peniru gritar pod diferi in funcie de regiune s3u de
;::-ecfca; £ OEaNeTUlI.

Toate speciicatile pot § modiicate s nofficare.

GR

THMEITH: Autég o mhnpogopieg enval povo évag obnyog. Ta otongeia
mou TR pINIURVOWTON O TpaBiTyasEe BEQ evBéyeral va Sngdpouy
OOy e TV TIEDKDNT 1] TIC QUYKEKDINEVES TIROGIYDaRE Tou
aVTITTDOTLWITION.

kg o MRoBITYDEEEC UTIORENTN OF AAAIVES JuwDic
TpceiGoTIomno.

HU

MEGIEGYZES: £7 a7 imfoemécia cazk Sigkoziatd jellegl. A BBQ
specifiacioighan szerepld iSislsl & regitidl vagy & speciius
Werekeddi specifiacion] figgden sherdsl lehetnsl.

Minden mizzaki vanzisias jogst EnniEgul.

BG

BABENERKA: Tamw mbopMaLian & CEMO DeEosofcTso. Enemesmire,
BEMBOMEHA B CREUMDWEALIAATS 33 Gapbeisn, MONE 03 CE PasMWMGSET B
SATACAMOCT 0T PEMOHE A KDHIPETHATE CRELMEWERLI HE [ATERA.

B cneuadvikaiy NOLNERET Ha MposaHa Be3
MpSSBECTAS .

Char-Broil® Europe GmbH
Paul-Dessau-Stralte 8
Quartier O —4.0G
D-22761 Hamburg




